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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 11 

 

Shavua Reading Schedule (27th sidrot) - Acts 11 - 15 
 

  hdwhyb  rca  myjahw  myjylch  womcyw  Acts11:1 

:myhlah  rbd-ta  mywgh-mg  wlbq-yk 

†́…E†‹¹A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�µ„ E�̧A¹™-‹¹J 
1. wayish’m’`u hash’lichim w’ha’achim ‘asher biYahudah  
ki-qib’lu gam-hagoyim ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Acts11:1 The apostles and the brethren who were throughout Yahudah heard  

that the gentiles also received the Word of the Elohim. 
 

‹11:1› Ἤκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ τὴν Ἰουδαίαν  
ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.   
1 �kousan de hoi apostoloi kai hoi adelphoi hoi ontes kata t�n Ioudaian  

And heard the apostles and the brothers the ones being throughout Judea 

hoti kai ta ethn� edexanto ton logon tou theou.   
that also the gentiles received the Word of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcwry  swrfp  hlo  rcak  yhyw  2 

:rmal  mylwmh  wmo  wbyryw 

�¹µ�´�Eş̌‹ “Ÿş̌Š¶– †́�´” š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
:š¾÷‚·� �‹¹�ELµ† ŸL¹” Eƒ‹¹š´Iµ‡ 

2. way’hi ka’asher `alah Phet’ros Y’rushalayim wayaribu `imo hamulim le’mor. 
 

Acts11:2 And it came to pass when Phetros (Kepha) came up to Yerushalayim,  

they that were of the circumcision contended with him, saying,  
 

‹2› ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἰερουσαλήµ, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτοµῆς 

2 hote de aneb� Petros eis Ierousal�m,  
But when went up Peter to Jerusalem, 

diekrinonto pros auton hoi ek peritom�s 
were taking issue with him the ones of the circumcision  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mjl  mta  lkatw  tab  hlro  mhl-rca  mycna-la  3 

:�¶‰´� �́U¹‚ �µ�‚¾U¸‡ ́œ‚́A †́�̧š´” �¶†´�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚-�¶‚ „ 

3. ‘el-‘anashim ‘asher-lahem `ar’lah ba’tah w’to’kal ‘itam lachem. 
 

Acts11:3 “You went in to the men which were to them uncircumcised  

and ate the bread with them.” 
 

‹3› λέγοντες ὅτι Εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγες αὐτοῖς.   
3 legontes hoti Eis�lthes pros andras akrobystian echontas  

saying, “You entered to a house men uncircumcised having 
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kai synephages autois.   
and you ate with them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  whrq  rca-ta  rdsk  mhl  rpsyw  swrfp  ljyw  4 

:š¾÷‚·� E†́š´™ š¶�¼‚-œ¶‚ š¶…·“̧J �¶†́� š·Pµ“̧‹µ‡ “Ÿş̌Š¶P �¶‰´Iµ‡ … 

4. wayachel Pet’ros way’saper lahem k’seder ‘eth-‘asher qarahu le’mor. 
 

Acts11:4 But Petros (Kepha) began and explained unto them,  

as usual what happened, saying, 
 

‹4› ἀρξάµενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων, 
4 arxamenos de Petros exetitheto autois kathex�s leg!n,  

And having begun, Peter was explaining to them in order saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harm  araw  mdraw  wpy  ryob  ytyyh  llptm  5 

  mymch-nm  drwy  hlwdg  db-tjpfm  twmdk  ylk-hnhw 
:ydo  abtw  hytwpnk  obrab  drwtw 

†¶‚̧šµ÷ ‚¶š·‚́‡ �µ…́š·‚́‡ Ÿ–́‹ š‹¹”̧A ‹¹œ‹¹‹́† �·KµP¸œ¹÷ † 

 �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸ‹ †́�Ÿ…̧B …µA-œµ‰µP¸Š¹÷ œE÷̧…¹J ‹¹�¸�-†·M¹†¸‡ 
:‹´…́” ‚¾ƒ́Uµ‡ ́†‹¶œŸ–¸’µJ ”µA¸šµ‚̧A …µšEUµ‡ 

5. mith’palel hayithi b’`ir Yapho wa’eradam wa’ere’ mar’eh  
w’hinneh-k’li kid’muth mit’pachath-bad g’dolah yored min-hashamayim  
waturad b’ar’ba` kan’photheyah watabo’ `aday. 
 

Acts11:5 “I was in the city of Yapho praying and fell asleep and I saw a vision, behold,  

an object descending like a great sheet-cloth figure, lowered by four corners  

from the heavens, and it came even to me.” 
 

‹5› Ἐγὼ ἤµην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόµενος καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραµα, 
καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην µεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεµένην  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐµοῦ.   
5 Eg! �m�n en polei Ioppÿ proseuchomenos kai eidon en ekstasei horama,  

“I was in the city of Joppa praying and I saw in a trance a vision, 

katabainon skeuos ti h!s othon�n megal�n tessarsin archais  
coming down a certain object like a large linen cloth by four corners 

kathiemen�n ek tou ouranou, kai �lthen achri emou;   
being let down from the heavens, and it came up to me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  erah  tmhb-ta  araw  nybaw  hb  ytlktshw  6 

:mymch  pwow  hmdah  cmrw  hyjh-taw 

 —¶š´‚́† œµ÷½†¶A-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ‘‹¹ƒ́‚́‡ D́ƒ ‹¹U¸�µJµU¸“¹†̧‡ ‡ 

:�¹‹´÷́Vµ† •Ÿ”̧‡ †́÷´…¼‚́† ā¶÷¶š¸‡ †́Iµ‰µ†-œ¶‚̧‡ 
6. w’his’takal’ti bah wa’abin wa’ere’ ‘eth-behemath ha’arets  
w’eth-hachayah w’remes ha’adamah w’`oph hashamayim. 
 

Acts11:6 “Having looked into it and I perceived and I saw the four-footed beasts  
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of the earth, and the wild beasts and the creeping creatures and the birds of the heavens.” 
 

‹6› εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς  
καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
6 eis h�n atenisas katenooun kai eidon ta tetrapoda  

“into which having gazed I was observing and I saw four-footed animals 

t�s g�s kai ta th�ria kai ta herpeta kai ta peteina tou ouranou.   
of the earth and beasts and reptiles and birds of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lkaw  jbf  swrfp  mwq  yla  rbdm  lwq-mg  omcaw  7 

:�¾�½‚¶‡ ‰µƒ¸Š “Ÿş̌Š¶P �E™ ‹́�·‚ š·AµC¹÷ �Ÿ™-�µB ”µ÷¸�¶‚́‡ ˆ 

7. wa’esh’ma` gam-qol midaber ‘elay qum Pet’ros t’bach we’ekol. 
 

Acts11:7 I also heard a voice speaking to me, “Rise up, Petros (Kepha); slay and eat.” 
 

‹7› ἤκουσα δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης µοι, Ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε.   
7 �kousa de kai ph!n�s legous�s moi, Anastas, Petre, thyson kai phage.   

And I heard also a voice saying to me, “Having arisen, Peter, kill and eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwgp-lk  yk  ynda  yl  hlylj  rmaw  8 

:mlwom-ypb  ab-al  amfw 

�EB¹P-�́J ‹¹J ‹¹’¾…¼‚ ‹¹K †́�‹¹�´‰ šµ÷¾‚́‡ ‰ 

:�́�Ÿ”·÷-‹¹–̧A ‚́ƒ-‚¾� ‚·÷´Ş̌‡ 
8. wa’omar chalilah li ‘Adoni ki kal-pigul w’tame’ lo’-ba’ b’phi-me`olam. 
 

Acts11:8 But I said, “By no means,  My Adon (Master),  

for whatever is unholy or unclean has never entered into my mouth.” 
 

‹8› εἶπον δέ, Μηδαµῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν  
ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα µου.   
8 eipon de, M�dam!s, kyrie, hoti koinon  

But I said, “By no means, Master, because common 

� akatharton oudepote eis�lthen eis to stoma mou.   
or unclean things never entered into my stomach.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch-nm  tync  lwqh  ynnoyw  9 

:wnamft-la  hta  myhlah  rhf  rca-ta  rmayw 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’·� �ŸRµ† ‹¹’·’¼”µIµ‡ Š 

:EM¶‚̧LµŞ̌U-�µ‚ †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́† šµ†¹Š š¶�¼‚-œ¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
9. waya`aneni haqol shenith min-hashamayim  
wayo’mar ‘eth-‘asher tihar ha’Elohim ‘atah ‘al-t’tam’enu. 
 

Acts11:9 The voice answered me a second time from the heavens,  

“What the Elohim has cleansed, you do not consider common.” 
 

‹9› ἀπεκρίθη δὲ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
Ἃ ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν, σὺ µὴ κοίνου.   
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9 apekrith� de ph!n� ek deuterou ek tou ouranou,  
And answered the voice for a second time from the heavens, 

Ha ho theos ekatharisen sy m� koinou.   
“What the Elohim made clean you do not declare unclean.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hmymch  hlohw  bc  lkhw  mymop  clc  hyh  nkw  10 

:†́÷¸‹´÷́Vµ† †́�¼”¾†¸‡ ƒ́� �¾Jµ†¸‡ �‹¹÷´”¸P ��́� †´‹´† ‘·�̧‡ ‹ 

10. w’ken hayah shalsh p’`amim w’hakol shab w’ho`alah hashamay’mah. 
 

Acts11:10 “This took place three times, and all were drawn up again into the heavens.” 
 

‹10› τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν.   
10 touto de egeneto epi tris,  

“And this happened on three occasions, 

kai anespasth� palin hapanta eis ton ouranon.   
and was pulled up again everything into the heavens.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  tybh  jtp  lo  mydmo  mycna  hclc  ogrk  hnhw  11 

:hyrsyqm  yla  myjwlc  hmhw  mc  ykna  rca 

 œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P �µ” �‹¹…̧÷¾” �‹¹�́’¼‚ †́��¸� ”µ„¶š¸� †·M¹†̧‡ ‚‹ 

:†́‹¸šµ“‹·R¹÷ ‹µ�·‚ �‹¹‰E�̧� †´L·†¸‡ �́� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
11. w’hinneh k’rega` sh’lshah ‘anashim `om’dim `al pethach habayith  
‘asher ‘anoki sham w’hemah sh’luchim ‘elay miQeysar’Yah. 
 

Acts11:11 Behold, immediately three men stood at the opening of the house  

in which I was there, they having been sent to me from QeysariYah. 
 

‹11› καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ᾗ ἦµεν,  
ἀπεσταλµένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός µε.   
11 kai idou exaut�s treis andres epest�san epi t�n oikian en hÿ �men,  

And behold at once three men stood at the house in which we were, 

apestalmenoi apo Kaisareias pros me.   
having been sent from Caesarea to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmhmth  ytlblw  mta  tkll  jwrh  yla  rmayw  12 

:cyah  tyb-la  awbnw  hlah  myjah  tcc-mg  yta  wklyw 

µD·÷¸†µ÷¸œ¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸�E �́U¹‚ œ¶�¶�´� µ‰Eš´† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́Mµ‡ †¶K·‚́† �‹¹‰µ‚́† œ¶�·�-�µB ‹¹U¹‚ E�̧�·Iµ‡ 
12. wayo’mer ‘elay haRuach laleketh ‘itam ul’bil’ti hith’mah’meah  
wayel’ku ‘iti gam-shesheth ha’achim ha’eleh wanabo’ ‘el-beyth ha’ish. 
 

Acts11:12 The Spirit said to me to go with them without misgivings.  

These six brethren also went with me, and we came into the man’s house. 
 

‹12› εἶπεν δὲ τὸ πνεῦµά µοι συνελθεῖν αὐτοῖς µηδὲν διακρίναντα.   
ἦλθον δὲ σὺν ἐµοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ οὗτοι καὶ εἰσήλθοµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός.   
12 eipen de to pneuma moi synelthein autois m�den diakrinanta.   
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And said the Spirit to me to accompany them without making a distinction.   

�lthon de syn emoi kai hoi hex adelphoi houtoi  
And came with me also six brothers these 

kai eis�lthomen eis ton oikon tou andros.   
and we entered into the house of the man.  

_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  rmaw  wtybb  ben  kalmh  har-rca  ta  wnl-dgyw  13 

:swrfp  hnkmh  nwomc-ta  kyla  arqw  mycna  wpy-la  jlc   

‡‹́�·‚ š·÷¾‚̧‡ Ÿœ‹·ƒ¸A ƒ́Q¹’ ¢´‚̧�µLµ† †́‚́š-š¶�¼‚ œ·‚ E’́�-…¶Bµ‹µ‡ „‹ 

:“Ÿş̌Š¶– †¶Mº�̧÷µ† ‘Ÿ”̧÷¹�-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚́š¸™E �‹¹�́’¼‚ Ÿ–´‹-�¶‚ ‰µ�̧�  
13. wayaged-lanu ‘eth ‘asher-ra’ah hamal’a’k nitsab b’beytho w’omer ‘elayu sh’lach  
‘el-Yapho ‘anashim uq’ra’ ‘eleyak ‘eth-Shim’`on ham’kuneh Phet’ros. 
 

Acts11:13 And he told us how he had seen the messenger standing in his house,  

who said to him, “Send men to Yapho and you call for Shimeon,  

who is also called Phetros (Kepha),” 
 

‹13› ἀπήγγειλεν δὲ ἡµῖν πῶς εἶδεν [τὸν] ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα  
καὶ εἰπόντα, Ἀπόστειλον εἰς Ἰόππην καὶ µετάπεµψαι  
Σίµωνα τὸν ἐπικαλούµενον Πέτρον, 
13 ap�ggeilen de h�min p!s eiden [ton] aggelon en tŸ oikŸ autou stathenta  

And he reported to us how he saw the angel in his house having stood 

kai eiponta, Aposteilon eis Iopp�n kai metapempsai Sim!na ton epikaloumenon Petron,  
and having said, “Send to Joppa and summon Simon, the one being called Peter,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ktyb-lkw  hta  mhb  ocwt  rca  myrbd  kyla  rbdy  awhw  14 

:¡¶œ‹·A-�́�̧‡ †́Uµ‚ �¶†´A ”µ�́E¹U š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸C ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧‹ ‚E†̧‡ …‹ 

14. w’hu’ y’daber ‘eleyak d’barim ‘asher tiuasha` bahem ‘atah w’kal-beytheak. 
 

Acts11:14 “and he shall speak words to you by which you shall be saved,  

you and all your household.” 
 

‹14› ὃς λαλήσει ῥήµατα πρὸς σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου.   
14 hos lal�sei hr�mata pros se en hois s!th�sÿ sy kai pas ho oikos sou.   

“who shall speak words to you by which shall be saved you and all your house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwr  mhylo  hjle  rbdl  ytwlyjh  rcakw  15 

:hlyjtb  wnylo  hjle  rcak 

 �¶…¾Rµ† µ‰Eš �¶†‹·�¼” †́‰¸�́˜ š·Aµ…̧� ‹¹œŸK‹¹‰´† š¶�¼‚µ�̧‡ ‡Š 

:†́K‹¹‰̧UµA E’‹·�́” †́‰¸�́˜ š¶�¼‚µJ 
15. w’ka’asher hachilothi l’daber tsal’chah `aleyhem Ruach haQodesh  
ka’asher tsal’chah `aleynu bat’chilah. 
 

Acts11:15 And as I began to speak, the Holy Spirit fell upon them  

just as He did upon us at the beginning. 
 

‹15› ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον ἐπ’ αὐτοὺς ὥσπερ  
καὶ ἐφ’ ἡµᾶς ἐν ἀρχῇ.   
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15 en de tŸ arxasthai me lalein epepesen to pneuma to hagion epí autous  
And as I began to speak fell the Spirit Holy upon them 

h!sper kai ephí h�mas en archÿ.   
just as also upon us in the beginning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mymb  lybfh  nnjwy  rma  rca  nwdah  rbd  ta  rkzaw  16 

:cdqh  jwrb  wlbft  mtaw 

 �¹‹µLµA �‹¹A¸Š¹† ‘´’́‰E†́‹ š´÷´‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸C œ¶‚ š¾J̧ˆ¶‚́‡ ˆŠ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A E�̧ƒ´H¹U �¶Uµ‚̧‡ 
16. wa’ez’kor ‘eth d’bar ha’Adon ‘asher ‘amar Yahuchanan hit’bil bamayim  
w’atem titab’lu b’Ruach haQodesh. 
 

Acts11:16 I remembered the Word of the Adon, how He said,  

“Yahuchanan immersed with water, but you shall be immersed with the Holy Spirit.” 
 

‹16› ἐµνήσθην δὲ τοῦ ῥήµατος τοῦ κυρίου ὡς ἔλεγεν, Ἰωάννης µὲν ἐβάπτισεν ὕδατι,  
ὑµεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
16 emn�sth�n de tou hr�matos tou kyriou h!s elegen,  

And I remembered the Word of YHWH how he was saying, 

I!ann�s men ebaptisen hydati, hymeis de baptisth�sesthe en pneumati hagiŸ.   
 “John baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Spirit.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mynymamh  wnlw  mhl  myhlah  ntn  tja  hntm-ma  htow  17 

:myhlal  reoa  yk  ykna  ym  jycmh  ocwhy  nwdab   

�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E’́�¸‡ �¶†´� �‹¹†¾�½‚́† ‘µœ´’ œµ‰µ‚ †´’́Uµ÷-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ˆ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� š¾ ½̃”¶‚ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́A  
17. w’`atah ‘im-matanah ‘achath nathan ha’Elohim lahem  
w’lanu hama’aminim ba’Adon Yahushuà haMashiyach mi ‘anoki ki ‘e`etsor l’Elohim. 
 

Acts11:17 “So if the Elohim gave to them the same gift  

as He gave to us having believed in the Adon `SWJY the Mashiyach,  

how was I that I am able to hinder Elohim?” 
 

‹17› εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡµῖν πιστεύσασιν  
ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤµην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν θεόν;   
17 ei oun t�n is�n d!rean ed!ken autois ho theos  

“If then the same gift gave to them the Elohim 

h!s kai h�min pisteusasin epi ton kyrion I�soun Christon,  
as also to us having believed on the Master Yahushua the Messiah, 

eg! tis �m�n dynatos k!lysai ton theon?   
I to be who was able to hinder the Elohim?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah-ta  wllhyw  wcyrjyw  taz  momck  yhyw  18 

:myyjl  hbwcth  myhlah  ntn  mywgl-mg  nka  wrmayw 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E�¼�µ†̧‹µ‡ E�‹¹š¼‰µIµ‡ œ‚¾ˆ �́”¸÷́�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 
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:�‹¹Iµ‰µ� †́ƒE�̧Uµ† �‹¹†¾�½‚́† ‘µœ´’ �¹‹ŸBµ�-�µB ‘·�́‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
18. way’hi k’sham’`am zo’th wayacharishu way’halalu ‘eth-ha’Elohim  
wayo’m’ru ‘aken gam-lagoyim nathan ha’Elohim hat’shubah lachayim. 
 

Acts11:18 And it came to pass when they heard this,  

they were silent, and praised the Elohim, saying,  

“Then the Elohim has indeed also given to the gentiles, the repentance unto life.” 
 

‹18› ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες,  
Ἄρα καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν µετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν. 
18 akousantes de tauta h�sychasan kai edoxasan ton theon  

And having heard these things they remained silent and glorified the Elohim 

legontes, Ara kai tois ethnesin ho theos t�n metanoian eis z!�n ed!ken.  
saying, “Then also to the gentiles the Elohim repentance to life gave.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wklh swnpfsa  tdwa-lo  htyh  rca  hreh  ynpm  myewpnhw  19 

  aykwyfnaw  swrpyqw  ayqwnyp-do  wabw   
:mdbl  mydwhyh-la-ma  yk  rbdh-ta  wrbd  alw 

E�̧�́† “Ÿ’́–¸Š¸“¹‚ œ¾…Ÿ‚-�µ” †´œ¸‹́† š¶�¼‚ †´š́Qµ† ‹·’̧P¹÷ �‹¹˜Ÿ–¸Mµ†̧‡ Š‹ 

‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧‡ “Ÿş̌–‹¹™̧‡ ‚́‹¸™E’‹¹P-…µ” E‚́ƒ´‡  
:�́Cµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eş̌A¹C ‚¾�̧‡ 

19. w’han’photsim mip’ney hatsarah ‘asher hay’thah `al-‘odoth ‘iS’t’phanos hal’ku 
waba’u `ad-Pinuq’ya’ w’Qiph’ros w’An’t’yok’ya’ w’lo’ dib’ru ‘eth-hadabar  
ki ‘im-‘el-haYahudim l’badam. 
 

Acts11:19 Then, they who were scattered from the presence of persecution  

that were on their own with Stephanos, went and passed through Pinuqya and Qiphros  

and Antiokya, speaking the word to no one except to the Yahudim only. 
 

‹19› Οἱ µὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενοµένης  
ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου  
καὶ Ἀντιοχείας µηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ µὴ µόνον Ἰουδαίοις.   
19 Hoi men oun diasparentes apo t�s thlipse!s  

The ones then, having been scattered from the tribulation  

t�s genomen�s epi StephanŸ di�lthon he!s Phoinik�s kai Kyprou  
of the thing having happened to Stephen, came to Phoenicia and Cyprus 

kai Antiocheias m�deni lalountes ton logon ei m� monon Ioudaiois.   
and Antioch, to no one speaking the word except only to Jews.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynyrwqw  swrpyq  ycna  mkwtb  yhyw  20 

  mynwyh-la-mg  wrbdyw  aykwyfna-la  wab  rca 
:ocwhy  nwdah-ta  mta  wrcbyw 

‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚ ‹¹’‹¹šE™̧‡ “Ÿş̌–‹¹™ ‹·�̧’µ‚ �́�Ÿœ̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �́œ¾‚ Eš¸Wµƒ¸‹µ‡ �‹¹’́‡¸Iµ†-�¶‚-�µ„ Eş̌Aµ…̧‹µ‡  
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20. way’hi b’thokam ‘an’shey Qiph’ros w’Qurini ‘asher ba’u ‘el-‘An’t’yok’ya’  
way’dab’ru gam-‘el-haY’wanim way’bas’ru ‘otham ‘eth-ha’Adon Yahushuà. 
 

Acts11:20 But there were some of them, men of Qiphros and Qurini,  

who came to Antiokya and spake to the Yewanim (Greeks) also,  

they preaching the Master `SWJY. 
 

‹20› ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς 
Ἀντιόχειαν ἐλάλουν καὶ πρὸς τοὺς Ἑλληνιστὰς εὐαγγελιζόµενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν.   
20 �san de tines ex aut!n andres Kyprioi kai Kyr�naioi,  

And there were some of them men of Cyprus and Cyrene, 

hoitines elthontes eis Antiocheian elaloun  
who having come to Antioch were speaking 

kai pros tous Hell�nistas euaggelizomenoi ton kyrion I�soun.   
also to the Hellenists preaching the Master Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdah-la  wbwcyw  wnymah  mybrw  hwhy-dy  mhmo  yhtw  21 

:‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ EƒE�́Iµ‡ E’‹¹÷½‚¶† �‹¹Aµš¸‡ †́E†́‹-…µ‹ �¶†́L¹” ‹¹†̧Uµ‡ ‚� 

21. wat’hi `imahem yad-Yahúwah w’rabbim  he’eminu wayashubu ‘el-ha’Adon. 
 

Acts11:21 The hand of JWJY was with them,  

and a great number having believed turned to the Adon (Master). 
 

‹21› καὶ ἦν χεὶρ κυρίου µετ’ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθµὸς  
ὁ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον.   
21 kai �n cheir kyriou metí aut!n,  

And was the hand of the Master with them, 

polys te arithmos ho pisteusas epestrepsen epi ton kyrion.   
and a large number having believed turned to the Master.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcwryb  rca  hlyhqh  ynzab  rbdh  omcyw  22 

:aykwyfna-la  abn-rb-ta  wjlcyw 

 �¹µ�´�Eş̌‹¹A š¶�¼‚ †́K‹¹†̧Rµ† ‹·’̧ˆ´‚̧A š´ƒ́Cµ† ”µ÷́V¹Iµ‡ ƒ� 

:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ ‚́Aµ’-šµA-œ¶‚ E‰̧�̧�¹Iµ‡ 
22. wayishama` hadabar b’az’ney haq’hilah ‘asher biYrushalam  
wayish’l’chu ‘eth-Bar-Naba’ ‘el-‘An’t’yok’ya’. 
 

Acts11:22 The Word was heard in the ears of the assembly  

which was at Yerushalam, and they sent Bar Naba to Antiokya. 
 

‹22› ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν Ἰερουσαλὴµ  
περὶ αὐτῶν καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρναβᾶν [διελθεῖν] ἕως Ἀντιοχείας.   
22 �kousth� de ho logos eis ta !ta t�s ekkl�sias t�s ous�s en Ierousal�m  

And was heard the report in the ears of the assembly, the one being in Jerusalem, 

peri aut!n kai exapesteilan Barnaban [dielthein] he!s Antiocheias;   
about them and they sent out Barnabas to go to Antioch;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  dsj-ta  wtark  jmcyw  hmc  abyw  23 

:nwkn  blb  nwdab  hqbdl  mlk-ta  rhzyw 
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�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ‰µ÷̧ā¹Iµ‡ †́L´� ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:‘Ÿ�́’ ƒ·�̧A ‘Ÿ…́‚́ƒ †́™¸ƒ´…̧� �́KºJ-œ¶‚ š·†̧ˆµIµ‡ 
23. wayabo’ shamah wayis’mach kir’otho ‘eth-chesed ha’Elohim  
wayaz’her ‘eth-kulam l’dab’qah ba’Adon b’leb nakon. 
 

Acts11:23 He came there and was glad to see the grace of the Elohim,  

and encouraged them all, that with purpose of heart to cling to the Adon. 
 

‹23› ὃς παραγενόµενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν [τὴν] τοῦ θεοῦ, ἐχάρη  
καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσµένειν τῷ κυρίῳ, 
23 hos paragenomenos kai id!n t�n charin [t�n] tou theou, echar�  

who having come and having seen the grace of the Elohim, rejoiced 

kai parekalei pantas tÿ prothesei t�s kardias prosmenein tŸ kyriŸ,  
and was encouraging everyone devoted of heart to remain to the Master,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwmaw  cdqh  jwr  almw  hyh  bwf  cya  yk  24 

:br  mo  nwdal  wpsayw 

†́’E÷½‚¶‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‚·�́÷E †́‹́† ƒŸŠ �‹¹‚ ‹¹J …� 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ…́‚́� E–¸“́‚·Iµ‡ 
24. ki ‘ish tob hayah umale’ Ruach haQodesh we’emunah  
waye’as’phu la’Adon `am rab. 
 

Acts11:24 Because he was a good man, and filled with the Holy Spirit and with faith.   

Large number of people were added to the Adon. 
 

‹24› ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύµατος ἁγίου καὶ πίστεως.   
καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ.   
24 hoti �n an�r agathos kai pl�r�s pneumatos hagiou kai piste!s.   

because he was a good man and full of the Holy Spirit and faith.   

kai proseteth� ochlos hikanos tŸ kyriŸ.   
And was added a large crowd to the Master.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lwac-ta  cqbl  swsrf-la  mcm  abn-rb  klyw  25 

:aykwyfna-la  whaybyw  wta  aemyw 

 �E‚́�-œ¶‚ �·Rµƒ̧� “Ÿ“̧šµŠ-�¶‚ �́V¹÷ ‚́Aµ’-šµA ¢¶�·Iµ‡ †� 

:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ Ÿœ¾‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
25. wayele’k Bar-Naba’ misham ‘el-Tar’sos l’baqesh ‘eth-Sha’ul  
wayim’tsa’ ‘otho way’bi’ehu ‘el-‘An’t’yok’ya’. 
 

Acts11:25 And Bar Naba left from there for Tarsus to seek Shaul,  

and having found him, he brought him to Antiokya. 
 

‹25› ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, 
25 ex�lthen de eis Tarson anaz�t�sai Saulon,  

And he left for Tarsus to look for Saul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

br  mo  mydmlmw  hmymt  hnc  hlyhqb  djy  mybcy  wyhyw  26 
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:myyjycm  mcb  mydymlth-ta  arql  aykwyfnab  ljwh  za   

ƒ´š �µ” �‹¹…̧Lµ�̧÷E †́÷‹¹÷̧œ †´’́� †́K‹¹†̧RµA …µ‰µ‹ �‹¹ƒ̧�‹ E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

:�‹¹I¹‰‹¹�̧÷ �·�̧A �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� ‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧A �µ‰E† ˆ́‚  
26. wayih’yu ysh’bim yachad baq’hilah shanah th’mimah um’lam’dim `am rab ‘az 
huchal b’An’t’yok’ya’ liq’ro’ ‘eth-hatal’midim b’shem M’shiyachyim. 
 

Acts11:26 It came to be that for an entire year they came together with the assembly  

and taught large people so the disciples were called  

by name of Mashiyachyim (Messianic followers) beginning in Antiokya. 
 

‹26› καὶ εὑρὼν ἤγαγεν εἰς Ἀντιόχειαν.  ἐγένετο δὲ αὐτοῖς  
καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν,  
χρηµατίσαι τε πρώτως ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς µαθητὰς Χριστιανούς. 
26 kai heur!n �gagen eis Antiocheian.  egeneto de autois  

and having found him he brought him to Antioch.  And it came about for them 

kai eniauton holon synachth�nai en tÿ ekkl�sia8 kai didaxai ochlon hikanon,  
also an entire year to be assembled in the assembly and to teach a large crowd, 

chr�matisai te pr!t!s en Antiocheia8 tous math�tas Christianous.  
and to call first in Antioch the disciples Messianics.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhh  mymyb  yhyw  27 

:aykwyfna-la  mlcwrym  myaybn  wdryw 

:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸’ E…̧š·Iµ‡ �·†́† �‹¹÷́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’hi bayamim hahem wayer’du n’bi’im miYrushalam ‘el-‘An’t’yok’ya’. 
 

Acts11:27 And it came to pass in these days some prophets came down  

from Yerushalam to Antiokya. 
 

‹27› Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡµέραις κατῆλθον  
ἀπὸ Ἱεροσολύµων προφῆται εἰς Ἀντιόχειαν.   
27 En tautais de tais h�merais kat�lthon apo Hierosolym!n proph�tai eis Antiocheian.   

In these now days came down from Jerusalem prophets to Antioch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  yp-lo  dgyw  swbga  wmcw  mhm  dja  mqyw  28 

  lbt  ybcy-lk-lo  awby  lwdg  bor  yk 
:swydwlq  ymyb  nk-yhyw 

µ‰Eš́† ‹¹P-�µ” …·BµIµ‡ “Ÿƒ́„¼‚ Ÿ÷̧�E �¶†·÷ …́‰¶‚ �́™´Iµ‡ ‰� 

�·ƒ·œ ‹·ƒ̧�‹-�́J-�µ” ‚Ÿƒ´‹ �Ÿ…́B ƒ´”́š ‹¹J 
:“Ÿ‹̧…Ÿ�̧™ ‹·÷‹¹A ‘·�-‹¹†¸‹µ‡ 

 28. wayaqam ‘echad mehem ush’mo ‘Agabos wayaged `al-pi haRuach  
ki ra`ab gadol yabo’ `al-kal-ysh’bey thebel way’hi-ken bimey Q’lod’yos. 
 

Acts11:28 One of them named Agabos stood up and indicated by the presence the Spirit  

that there was going to be a great famine on all the inhabitants of the world.   

And this took place in the days of Qelodyos. 
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‹28› ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόµατι Ἅγαβος ἐσήµανεν διὰ τοῦ πνεύµατος λιµὸν 
µεγάλην µέλλειν ἔσεσθαι ἐφ’ ὅλην τὴν οἰκουµένην, ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου.   
28 anastas de heis ex aut!n onomati Hagabos es�manen dia tou pneumatos  

And having arisen one of them by name Agabus indicated through the Spirit 

limon megal�n mellein esesthai ephí hol�n t�n oikoumen�n,  
a great famine to be about to be on all the inhabited earth, 

h�tis egeneto epi Klaudiou.   
which occurred during the time of Claudius.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  cya  jlcl  mydymlth  weowyw  29 

:hdwhyb  mybcyh  myjah  trzol  wdy  gyct  rcak 

�‹¹‚ �‹¹‚ µ‰¾�̧�¹� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E ¼̃”´E¹Iµ‡ Š� 

:†́…E†‹¹A �‹¹ƒ̧�Iµ† �‹¹‰µ‚́† œµš¸ ¶̂”¸� Ÿ…́‹ „‹¹WµU š¶�¼‚µJ 
29. wayiua`atsu hatal’midim lish’loach ‘ish ‘ish  
ka’asher tasig yado l’`ez’rath ha’achim haysh’bim biYahudah. 
 

Acts11:29 Then the disciples decided to send every man according to his ability  

for the relief of the brothers dwelling in Yahudah. 
 

‹29› τῶν δὲ µαθητῶν, καθὼς εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν  
εἰς διακονίαν πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς·   
29 t!n de math�t!n, kath!s euporeito tis, h!risan hekastos aut!n 

Now of the disciples, as any having means determined each of them 

eis diakonian pempsai tois katoikousin en tÿ Ioudaia8 adelphois;   
for support to send to the dwelling in Judea brothers;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lwacw  abn-rb  ydy-lo  mynqzh-la  wjlcyw  wco-mg  nkw  30 

:�E‚́�̧‡ ‚́Aµ’-šµA ‹·…̧‹-�µ” �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ Ÿā́”-�µB ‘·�̧‡ � 

30. w’ken gam-`aso wayish’l’chu ‘el-haz’qenim `al-y’dey Bar-naba’ w’Sha’ul. 
 

Acts11:30 This they also did and sent it to the elders by the hands of Bar Naba and Shaul. 
 

‹30› ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
διὰ χειρὸς Βαρναβᾶ καὶ Σαύλου. 
30 ho kai epoi�san aposteilantes pros tous presbyterous dia cheiros Barnaba kai Saulou.  

which also they did having sent to the elders by the hand of Barnabas and Saul. 

 


